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MATEMATHUYECKOE MOJAEJIUPOBAHUE HEUETKOI'O IIOHATUSA «PUDPMA>»
© H. II. TomaceBny, E. A. OdoportoBa, . A. Cayx

THokaszano, wo 0CHOBHOIO NPOOAEMOIO ABMOMAMU3Z08AHO20 NIOOOPY BIPULOBAHOL puMU € GIOCYMHICIb YIMKOT 6i-
OnoGIOHOCI MidIC BUMIPIOBAHUMU XAPAKMEPUCMUKAMY UMy Ma ii cnputinammam. 3anponoHosano Konyenyii
KoMn'tomepHoi niOmpumMKu agmomamu308ano20 nepeknaoayd sipuioganozo mexcmy. Dopmanizo8ano OCHOBHI
ampubymu 8iputo6ano2o mexkcmy — puma ma pumm. Poszpobneno ancopumm asmomamuzoeanozo niobopy ciis,
WO puMyIomuCs, 3a NOKAZHUKAMU O0BIHCUHU, CUTU, HOGUSHU MA HE3PYYHOCMI PUMU

Knrowuosi cnosa: asmomamusosanuii nepexknao, Gipuiosanuti mekcm, Mamemamuyna gopmanizayis pumu, nopi-
BHAHHA HEYIMKUX napamempis

It is shown that the main problem of the automated selection of poetic rhyme is the lack of a clear correspond-
ence between measured characteristics of the rhyme and its perception. Concepts of computer support of the au-
tomated translator for poetic text are proposed. The basic attributes of the poetic text — rhyme and rhythm - are
formalized. An algorithm for automated selection of the rhyming words in terms of length, strength, innovation
and inconvenience of the rhyme is developed

Keywords: automated translation, poetic text, mathematical formalization of the rhyme, comparison of fuzzy pa-
rameters

1. Beryn
[Tizbuparoun puMmy 10 TOTO ab0 IHIIOTO CIIOBA TIPH

2. AHAJi3 JliTepaTypHHX JaHUX i NMOCTAHOBKA
npodaemMu

HaIMCaHHI BIPIIOBAHOTO TeCcTy abo MpH HOTO IepeKiiagaH-
Hi, JITEpaTypHUH MpAaIiBHUK KOPHUCTYETHCS CBOIM IHIMBI-
JyaJbHUAM 1 BiJl 1[bOTO YHIKQJIbHAM CHPHUHHSTTAM 3MICTY
BipIIIa, iHOJII HAaBITh HE YCBIIOMITIOIOUH, K O€3I0CcepeTHbO
1[e POOUTHCSI, 3 AKUX TAEMHHX aHAJIB IaM’SITi JICTAIOTHCS
urykasi pumu [1, 2].

Taka, 0OC3yMOBHO BHCOKOIHTEICKTYaJIbHA, IisiiIb-
HIiCTh Ma€ ¥ CBOi HENOJIKHU: 1i Jy)ke Ba)KKO MaTeMaTHYHO
(opMmanizyBaTH, OCKUIBKH IS BIpIIyBaHHS MOTPIOHO Mif-
GUpaTH PUMH, a TIOHSTTS «PHMa» BKpaii HediTke [3, 4].

[Tig TepMiHOM BipIIOBaHUI HEpeKIa] MH MAaEMO
Ha yBa3l CTBOPEHHS MOETHYHOI'O TEKCTY, BiJIOBIZIHOTO
OpHriHaJy 3a 3MiCTOM, (POPMOIO 1 CBOTM XY/IOKHIM BJac-
THBOCTSIM, y SKOMY BHKOPHCTOBYIOTHCS BCi €JIEMEHTH,
XapaKTepH1 JJIs MOETUYHOIO TBOPY, BKJIIOYAIOYH PUMY
[5]. BipiioBanuii mepekiag — Iie BEPIIUHA XYI0KHBOTO
NepeKIIaly TEeKCTy, OCKUIbKM BHMarae Bij Iepekiiazayda
HE TIABKM JITEPAaTypHOrO TaJaHTy Ta BMIHHS ITHCATH
Bip1Ii, ajie, KpiM TOT0, 3/1aTHOCTI BMICTHTH B BIpIIOBaHY
(hopMy iHIIOI MOBH BHXIIHHUI CEHC, 1/1€I0 1 HaBIiTH JIiTe-
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patypHi npuitomu [6, 7]. JIo HenomikiB LUBOro BHIY Iie-
peKIamanbKoi MisUTPHOCTI MOKHA BITHECTH HOTO CKJIal-
HICTB, TPYAOMICTKICTB i BUCOKI BUMOTH JJO MaiiCTepHOCTI
nepekiaaaga [8].

l'omoBHa mpobGiiema mpu MBOMY BHII HEpEKIaLy
BIpIIIB — I1€ CTPYKTYpa HOETHYHOTO TEKCTY, SIKUl BUMa-
ra€ BXXMBaHHI PUM 1 MEBHOTO BIPIIOBAHOTO PO3MIpY.
Came moeTryHa CTPYKTypa JIOCTaBIIsI€ TaK 0araTo CKiaj-
HOII[IB TIPH CTBOPEHHI 1HIIIOI0 MOBOIO aJIcKBATHOT'O OPH-
rinany Tekcty. CrpaBa B TOMY, 110 MOBa II€peKiagy Mo-
K€ ICTOTHO BIAPI3HSITHUCS BiJl MOBHU JUKEpena, sIK CTHIIC-
THKOIO, TaK | MOBHUMH KOHCTpYKItisimu [9, 10].

[IponoHoBana cucremMa IATPUMKH NPUAHATTS
pilIeHb IPY aBTOMATH30BAHOMY IHepeKJIali BipIIOBaHOTO
tekcty (CIIIIP AIIBT) rpyHTyeThCs Ha IOCSTHEHHSX
(haxiBIiB B 00JIACTI MAIIMHHOTO TMEPEKIaay 3BUIAHOTO
[11-16] i «pyuHOrO» TEpeKIamy BipIIOBAHHX TEKCTIB
[17, 18]. IIpu o6'eqHaHHI UX JOCATHEHb BUHHUKIIH TIPO-
Omemmu, crerudivHi came IS MAIIMHHOTO IepeKiIaxy
BipuIiB. 30KpeMa, MEepeOCMHCIICHHS 3a)Ka/laB HaBITh Ta-
Kuil (QakT, SIK KUIbKICTh OyKB B YKpaiHCBbKiii MOBI. Sk
BiJIOMO, B YKpaiHCbKOMY aii(aBiTi MicTsAThCs 33 JiTepH,
SIKl Ha ITUCHbMI ITepealoTh FOJIOCHI Ta IIPUTOJIOCHI 3BYKH.

CopaBa B TOMY, IIO IIPH aBTOMAaTH30BaHOMY IIe-
pexiani 30epexeHHs] HeOOXiTHOTO PUTMY BIpIIOBAHOTO
TEKCTy BHMAarae po3pi3HEHHsI CHCTEMOIO yJIapHHX 1 0e3y-
JapHHUX TOJIOCHHX, IO AoAae a0 33 BioMuX yKpaiHCh-
kux OykB me 9 ymaprmx rojocHux [19]. Hassuicts
42 OykB BHMarae IOBHICTIO «IepenucaTm» iH(popmariii-
HUH CIOBHUK YKpaiHCBKOI MOBH, IJIs yoro Oyia cTBOpe-
Ha BifmoBinHa 6a3a manux [20, 21].

BipmoBaHuii TeKCT BIIPI3HAIOTH, SK MPaBHIIO,
puma, puTM, 3MicT, 06pasHicTh i HoBu3HA [22, 23]. Bixn-
3HA4YMMO, 110 30epeXeHHsS OCTaHHIX TPhOX aTpHOYTIB
3aJIMIIAETHCS 32 aBTOPOM TEepeKIIay — JIIOAWHOIO, 1 Tijlb-
KM TIepIi 1Ba NOKJIaJIeHi B OCHOBY ITOOYZIOBH aBTOMAaTH-
3oBanoi CIIITP AIIBT. [Ipu poMy HeoOXimHO Oyio po-
3pOOHMTH HOBY KOHIEHIIIO TEpeKiany, siKa BUXOIHUTh
JIaJIeKO 3a PaMKH XYyJIOXXHBOTO OCMHCIICHHS TEKCTY 1 €,
TI0 CyTi, BXe mpoOieMoro iHpopMaTHKH, a came, ii po3i-
JIy — IITyYHOTO iHTENEKTY, SIKUi nependavyae NpuiiHATTS
pillleHb B YMOBaX HEMOBHUX Ta HEUITKUX JaHuX [24, 25].

3. O0'exT, MeTa i 3a1a4i podoTn

O0’€KTOM /TOCJIITKEHHSI € TIPOLIEC CITiBCTaBJICH-
HS1 OyAb-sIKili KOHKPETHIH pUMi JIESKOr0 KOMIUIEKCHOTO
YHCIIa, 10 JT03BOJISE, MOPIBHIOIOYH BapiaHTH PUM B yMO-
BaxX HENOBHHX Ta HEYITKUX JAaHUX, 0OupartH (abo mporo-
HyBaTH 10 OOpaHHs) HaiOuLTbII OJM3BKI 32 OOpaHUMH
KPHUTEPIIMH.

Metoro pobotru Oyna po3poOka ingpopmayitinoi

OCHO8U CUCTEMH MIATPUMKHU MPUAHATTS PillleHb TIPH aB-
TOMAaTH30BAaHOMY IIEpPEKJIAZi BipIIOBAHOTO TEKCTY, IO
JI03BOJISIE B aBTOMATHU30BaHOMY DEXHMI Mi0upaTH He-
00XiZIHI eleMeHTH (CJIOoBa, CIOBOCIONYUYESHHS) BipIIOBa-
HOTO TEKCTY.

Jdnst nocsrHeHHs 1€l MeTH B poboTi Oynm
pO3B’si3aHi Taki 3agayi:

— CTBOPEHI KOHUEMNUIl Mpolecy MareMaTU4HOl
(bopmanizanil MOHATTS «pUMay Ta 3aMPONOHOBAHHN Me-
TOJ MaTEeMAaTUYHOTO OL[HIOBAHHS Pi3HUX PUM IS MOX-
JMBOCTEH iIXHHOTO OiHAPHOTO TIOPIBHIHHS;
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— pO3pO0OJIEHO ANTOPUTM Ta CTBOPEHI KOMII FO-
TEpHI IporpaMu i OaHKU JaHWUX IJIS MTOIIYKY «HAHOIHK-
4OT» pUMH J0 331aHOTO CJIOBA.

4. Konnenuii popmanizanii noHATTS «puMay.

XymoXHIA BipmIOBaHUH HOOYTOK PO3TIAAAETHCA
i3 IBOX CTOPiH — TBOPUOi ¥ TeXHIYHOI (1H(POpMAIIiiTHOT).
Xoua Takuil OALT y 3HaUHIN Mipi YMOBHUI, BOHO TpH-
3BOJUTH 10 HEMOTaHUX PEe3yJIbTAaTiB y SIKOCTI MiATPUM-
KH TBOPYOCTI B TaKHX CYry0O <JIIOJCBKHX» 00JacTix
JUSUTBHOCTI, SIK HallMCaHHS MY3HKH, I'pa B IIaxu i 6araro
YOro iHIIOTO.

VY Bcix Bunangkax y CIIIIP AIIBT mammwna jumie
nigbupae HEOOXiHI CIIOBa 1 CIIOBOCTIONYYeHHS (Iipsi-
HUKH, pUMH, TOIIO), OCTATOYHMIA BHOIp 3aJHINAETHCS 32
JIOIMHOIO0. Y CHCTEMI € TaKo)K YMCIICHHI HaJaIlTyBaHHS
kopuctyBada (HK), 3aBmsku sikuM ocTaHHIA MOXE CyT-
TEBO 3MIHHUTH PE3YNIbTAT MAIIMHHOI YaCTHHHU IIEpeKIIaLy
B HeoOXigHy cropony. [lo HK BigHOCSTBCA, HampukiIam,
MOPIT CWJIM PUMH, MPUITYCTHMHUH pPiBeHb PO301KHOCTI,
BUOIp METO/ly BU3HAYCHHS JOBXKUHH PUMH 1 T.I1.

Vei migcucTeMH, OMMCaHl HIKYE, BITHOCITLCS 10
ykpaiHcbkoi MoBH. [Ipu nepexnani Ha Ty abo iHIITY MOBY,
BIZIMIHHY BiJl YKpaiHCbKOI, BOHM IOBHHHI OyTH IoIepea-
HBO CTBOPCHI IS i€ MOBH.

HaiiBaxxnuBimmM aTpuOyTOM BipIIIOBAaHOTO TEKC-
Ty B OUTBIIOCTI BUMIAAKiB € puMa. OJHAK TOHATTS IIc HE
BH3HAYeHE B 0011acTi iHQOpMATHKH, HE Ma€ B Hill YiTKOTO
ceHcy i morpedye popmartizariii.

B ocHoBy (opmarmizaliii MOHATTS «pUMay» MOKJIa-
JIeHI HaCTyIHI KoHuemntii [23].

1.V pumi Oepyrp yuacth asa cimoea. Y CIIIIP
AIIBT mepiiie c10BO 337a€ThCs, a IPYTe MIyKAETHCS.

2. I'pyna abo yacTuHA TPyNH MPUTOJIOCHUX OYKB,
PO3TalIOBaHUX MIX JBOMa I'OJIOCHUMH, JJIsl pO3PaxyHKIiB
iH(pOpMAIIHIX MMOKA3HUKIB PUMH MOXE MOEIHYBATHCS
B OZIHy YMOBHY mpuroyiocHy OykBy. Hampuknan, y pumi
«Koxae — cmpaxcoae» nBi OyKBH «c0» Yy CIOBI
«cmpasxrcoas» MOXYTb BBAXKATHCS OJIHIEIO MPUTOJIOCHOIO
1 «ITOPIBHIOBAaTH» MPHUTOJIOCHIHN «X» Y CIIOB1 «KOXA6».

3. Ilpuronocua OykBa (rpyna MpUroJIOCHUX) Ha-
MPUKIHIN CJIB, IO BXOATH JI0 PHMH, JUIS PO3PaxyHKIiB
iHpOpMAIIMHUX TOKAa3HUKIB PUMH MOXE OITyCKAaTHUCH.
Hanpuknan, y pumi «mauku — ceimankie» OyKBa «6»
HAIpPHKIHII CIIOBA «CEIMAHKIE» TIPU PO3paxyHKax MOXKe
HE BPaxOBYBaTHCSI.

4. Beenemo HactynHi iH(pOpMAaIiifHI TOKa3HHU-
KU PUMH:

— 0oeyicuna PUMH — KUTBKICTh OYKB, SIKI Bpaxo-
BYIOThCS (3 KiHIA pAIKa), MO OepyThcs 0 yBaru IpH
BHU3HAYCHHI MEpepaxoBaHUX HIKYE iHPOPMAIIHHUX II0-
Ka3HHUKIB PUMH;

— cujla PUMH — KOMIUIEKCHE YHCIIO, SKE XapaKTe-
pH3y€e OIU3BKICTB CIIIB, 10 BXOJAATH Y PUMY;

— HOBU3HA PUMU — YUCIIO, SIKE XapaKTepU3ye vac-
TOTY BKUBaHHS PAMH B OITyOTIKOBaHUX JOOYTKaxX;

— He3pyuHnicmp puMu — 0aj, eKCIepTHA OIlHKA,
10 XapakTepu3ye CTYMiHb HEMOJJIMBOCTI 10 THM abo
IHIIUM €CTETHYHUM NMPUYMHAM BUKOPHUCTAHHS L€ pUMH.

Joexcuna pumu Moxxe OyTH BH3HAu€Ha «BpYdY-
HY» — OPSIMUM PO3CYAOM (HaNpHKIIa, JOBXKHHA PUMH «1
Taup s — CKATaHHSD» MOXe OyTH OLiHEHa (axiBUeM Y
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micte OykB) abo oOuuciIeHa aBTOMATHYHO 3 ypaxyBaH-
HAM 00'eqHaHHS 1 OMyCKaHHS TPHUTOJOCHUX OJHUM 3
HACTYITHHX MeTo.iB (puc. 1).

3 H 0 B

| | |
| | I
| | I
| | I
| | |
| | |
| | |
I | I
I | | . .
: : : <— 32 TIOBHUM CIIIBIIAJA1HHAM
I |
I |
I |
I
|

|<— 3a JOBXXHMHOIO KOPOTIIOIr'o CJI0Ba

Puc. 1. Cxema, mo LIIOCTpYyE METOAN BU3HAYCHHS
JOBXXUHH PHIMH

BignosigHo 10 puc. 1, DOBXKHHA PUMH «3HOB —
M000B» JOPIBHIOE BOM OyKBaMm IIPH METOAI ITOBHOTO
CHIBNAIHHS, TPHOM — IPH METOI CITIBIAAIHHS TOJIOC-
HUX 1 IIPUTOJIOCHUX OYKB 1 YOTHPHOM — IIPH METOJIi BH-
3HAUYCHHSI JOBXHHHU PUMHU IO JTOBXKHHI KOPOTKOTO CIIOBA.

Cuna puMH — KOMIUIEKCHE YHCIIO, SIKE CKJIA/IA€Th-
csl 3 IBOX YaCTWH — YiTKOi 1 HewiTkol. Hanpukman, puma
«00 Boza — mpueozy» nipn IOBXHHI B IICTh OYKB MicC-
TUTBH 30ir OYKB «02», MO CTOSATHh Ha MO3MLIAX 2, 3 3 KiH-
g, Came BOHHM O€pyTh y4acTh y pO3paxyHKax YiTKOi
YaCTHHU CWJIM PUMHU. [HIII OyKBH pUMH, SKi CTOSTH Ha
no3umisx 1, 4, 5, 6 Ta 7 GepyThes A0 yBaru mpu po3pa-
XYHKax HEYiTKOi YaCTHHH.

Yitka yactuHa Y — cyTb KizbKicha OLIHKA 3a 3a-
MPOTIOHOBAHOIO (POPMYJIOI0 MipH MOBHOTO 30iry OYKB i3
42-0ykBeHoro aidasiTy B CJIOBaX PUMH Ha BiJIOBiA-
HHUX MICIISIX.

Heuitka wactuna H — cyTh kinebkicna ouiHka 3a
JIOTIOMOTOI0 TeOpii HEUITKUX MHOXHH MipH ONU3BKOCTI

<— 3 CITiBNaiHHsIM HAaroJOCHNX Ta PUTOJIOCHHUX OYKB

He30DKHNX OykB i3 42-OykBeHoro angasiTy B cioBax
PUMH Ha BiAMTOBITHUX MIiCIISIX.

Cuna pumH, SK i 3BHYaifiHE KOMIUIEKCHE YHCIIO,
MOJKe PO3TIIAATHCS K BEKTOpHA cyma P giTkoro i Hewi-
TKOrO BekTopiB P = YU + H i po3paxoByBaTHCS 32 IpaBu-
JIOM CKaJspa:

P’=Y*+H*+2YH-cos(4, H).

Hoesu3na puMu — 4HCIIO, IO PO3PAXOBYETHCS O
piensHHIO K =1/K, ne K — kinpkicTh icHyt04nx y GaHKy
JaHUX aHAJIOTIYHHX PUM.

Hespyunicmo puvu N — gucino o0yMOBIICHE eKC-
NIEPTHOIO OLIIHKOI0. PUMa, 0 Mae BEJIUKY CHITY 1 BUCOKY
HOBH3HY, TUM HE MEHII MO)Xe OyTH BiIHECeHa eKcIep-
TaMH JI0 Jy’Ke HE3py4HOI 1 He PEeKOMEHJOBaHa [0 BXKH-
BaHHS N0 L[bOMY Napamerpy. Hampukmaz, puma «kpoB —
000BY» CHJIBHIIIE, HIXK «3HOBY — JIFOOOBY», OJTHAK HOBH3-
Ha ii HIK4e, a He3pyYHICTh 3HAYHO BHIILE.

5.Y 6a3i nanux CIIITP AIIBT 36epiratoTscs:

— cJI0Ba yKpaiHCHKOi MOBH y BCiX BiIMIiHKaX, Jli€-
BiZIMiHaxX 1 Yucnax, ckiajeHi B 42-0OykBeHOMY aindaBiTi;
cucTteMa KepyBaHH Ii€ro 0a3010 JaHUX, Oyia moOymoBa-
Ha TaKUM YHHOM, 1100 BOHA JO03BOJISUIa KOPHCTYBaveBi
migOupaTH cIoOBa HE IO MepIuX OykBax andasiTy, sK Y
3BMYAHHUX CJIOBHHMKAX, a II0 OCTaHHIM — HEOOXIJTHHI
aTpuOyT mpu J000Pi BiANOBITHIX PUM

— BizoMi (10 3aCTOCOBYBAJIHCS B OITyONiKOBAaHMX
BipIIax) pUMH i3 BKa3iBKOIO Ha IXHIO ITOBXKHHY, CHILY,
HOBU3HY 1 HE3pYUHICTb.

5. AIropuT™ nouryKy puMHM A0 3aJaHOro cJioBa
bnok-cxema airopuTMy MOIIYKy APYroro cioBa
pumu 3 M cniB y BJ] npencrasnena Ha puc. 2.

Baenenns
1-ro cnoBa

Bubip m-ro ciosa ‘
¥
Ki N m-ro ciosa ‘
V
Po3paxyHok L ‘
v
Pasnozin pumu Ha
YACTUHU
v

m=m+1 3minutn HK
A

Pospaxynox Y Pozpaxynox H
YiTKOI 9aCTHHU

HEYITKOT YaCTHHH
v

v

’ Pospaxynok P ‘

P, KiNB
mexxkax HK?

Hpyk pumu

Pesynbrati
3a[OBIIBHAIOTH?

Tak

Puc. 2. brok-cxema anroputMmy g000py APYTHX CIIiB PUMHU B MEXaxX HaJaIITyBaHb KOPUCTyBada
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3BicHO, HisIKi iH(OpMalLiiiHa TEXHOJIOTIS Ta IITY-
YHMH IHTEJIEKT HE MOXXYTh 3aMIHUTH TaJIaHT Ta MPHPOA-
HUH IHTEJEKT moera-nepeKriagada. AJe, CyTTEBO CKOPO-
YylO4Md dYac, BUTPAdyyBaHUH Ha «MEXaHIYHUI» MOLIYK
PUMOBaHHX CJIOBOCIIONYYEHb, HABEACHUN Ha puC. 2 ai-
TOPUTM BUBLIBHIOE JOJATKOBI TBOPYI MOMIJIHMBOCTI, 0€3
SIKMX TIEPEKIaj TAKOTO THUITy B3araji CTa€ HEMOXKIIMBHM.

6. BucHoBKH

CrBOpeHi KoHIeMIii npolecy maremMartHHol (op-
MaJtizanii HOHATTS «PUMay» Ta 3alpOIOHOBAHUN METO/ Ma-
TEMaTHYHOTO OLIHIOBAHHS PI3HUX PHUM UL MOKJIMBOCTEH
IXHBOTO OIHAPHOTO MOPIBHSIHHS IO MOKAa3HHUKAaX: JIOBXKHUHA
PHIMH, CHJIA PUMH, HOBH3HA PUMH Ta HE3PYUHICTH PUMH.

Po3pobnieHo anroput™ Ta CTBOpPEHI KOMIT FOTEpHI
MIPOTpaMHy 1 HAllOBHEHI OaHKM JAaHWX IS MOUIYKYy «HAau-
OMDKYO1» PUMHU J0 3aJaHOTO CIIOBA IPHU MIATPHMIIL IPH-
WHATTS pillIeHb.

IIpakTrane Bukopucranss crBoperoi CITIIP ATIBT
N0Ka3ajJ0 MO3UTUBHI Pe3yJIbTaTH, 110 AO3BOJIMIM PEKO-
MEHJYBAaTU CUCTEMY I 3aCTOCYBAaHHA ii IIPU «PYy4HO-
My» 1 HalliBaBTOMAaTHYHOMY (3 HONepeIHIM BUKOPHCTaH-
HSIM TIIPSITHAKA) MEpeKIal BipIIiB, a TAKOX JuIsl 1000-
PY PUM IIpH BipIIyBaHHI.
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